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Y emammi 0ocnidsicyemobes numanus poni 3ano3uyens 3 apadcoKoi Mou y hopmy8anHi 1eKcuuno2o ooy
iCNanCcbKoi MOBU 8 KOHMEKCI MPUBANUX ICIMOPUYHUX, KVAbMYPHUX | MOSHUX Konmakmis Ha llipeneticokomy
nieoCmpogi. AKmyanvricms memu 3yMOGIEHA 3HAYHOIO KINbKICMIO CI6 apabCcbKo2o NOXOONCEHHS 8 CYYACHIl
ICNancuLKill MOGI Mma iIX aKMUGHUM GUKOPUCIAHHAM Y DI3HUX Cepax JHCUMMms HUHIWHBO2O ICHAHOMOBHO2O0
cycninbemea. Bioomo, wjo nexcuuni 3anosudents € npamum pe3yabmamom KOHMAKmy Misie 080Ma MOGAMU,
Wo CHiGICHYIOMb 8 0OOHOMY CYCRITLCMET YU Ha nesHitl mepumopii. [Llooo apabcvkoi ma icnancvkoi Mo, mo
6oHU cnisicHysanu na mepumopii Ilipeneiicvrozo nisocmposa npomszom matice 800 poxkis, mooic He € Ous-
HUM Mot (akm, wo 3HAYHA YACTMUHA CTi6 apAbCLKO20 NOXOOICEHHS. MIYHO 8KOPEHUNACS 6 ICNAHCHKILl MOSI.
Binvwicme yux cnig nponuxau 6 icnancovky mogy 6 enoxy Cepeonvosivus nio uac noCmiuHux 60EHHUX KOH-
DRIKMI8 MidHC XPUCTMUAHCOKUMU M A MY CYIbMAHCOKUMU 0EPAHCABAMU NIBOCMPOBA YU SIK PE3VAbINAM COYIATbHO-
KYIbMYPHUX YUHHUKIG. JleKcuyHi 3ano3udenHs nepesajiCHO CMoOCY8ANUCs chep CilbCbKo2o 20Cno0apcmaa,
NPOOYKMIE XAp4y8aHHs, iHiCeHepii, HAVKU, NOBCAKOCHHO20 JHCUMMS, PeMeCi, GIliICbKOGUX MepMIHis, depiicas-
HUX nOCA0 4u MOnoHiMie. Y npoyeci acuminayii HOGi JeKcuuHi 00uHUYl adanmysanucs 00 GOHeMUYHUx ma
SPAMAMUYHUX HOPM ICRAHCHKOI MOGU, NPOMe YacmKogo 30epeanu 0esKi puci, wo 6Kka3yioms Ha ix apadcvke
NOX00JCEHHS. Y NPONOHOBAHOMY OOCTIONCEHHI PO32NAHYIMO NOHAMMSL JIH2BICIMUYHO20 3AN03UYEHHS, iCmo-
PpUUHi nepedyMosuU ma OCHOGHI NPUHUHU NOABU JIeKCUKU apadCbKo20 NOXOOJICeHHs 6 iCnancbKill Moei. Takooic
¥ pobomi 30ilicHeHo Kiacugixayiio 3ano3uyens 3a cepamu ix GUKOPUCTNAHHS, RPOAHANIZ308AHO 3AN03UYEHHS]
3 eMUMONI02IUHOI NepCnekmubl il ONUCAHO OCHOBHI cnocodu ix adanmayii Ha GoHemuyHOMy 4u MOpghonoziu-
HOMY pigHi 00 cmpykmypu icnancovkoi mosu. Cnosa apadcoko2o noX00CeHHs He Juuie KilbKICHO 30azamunu
ICRANCLKY JIeKCUKY, a U 3p0ounu ii Oinbiu pisHOMAHIMHOTI0, 8i000paA3UEUIU HOBT COYIANLHO-MEXHON02IUHT peanii
aorcummsl cycninbemea. Taxi cnoga € negio eMHOI0 YaCMUHOIO IeKCUKU ICNAHCLKOT MOBU Tha c8iouenHaM baea-
moi icmopuuroi cnaowuru Icnanii.

Knwuogi cnosa: icnancorka mosa, apadcvoka mMosa, J1eKCUdHi 3an03udeHHsl, 1eKCUuKa, JiHe8icmuKa, 1eKcuy-
HUtl (hOHO, TeKCUKONO2ISA, THULOMOBHI 3ANO3UYEeHHS.

Litvikh Andrii, Haponchuk Anastasiia. The role of borrowings from Arabic in the formation
of Spanish vocabulary

This article is dedicated to the role of borrowings from Arabic in the formation of Spanish vocabulary in
the context of long-term historical, cultural and linguistic contacts on the Iberian Peninsula. The relevance
of the topic is caused by the significant number of words of Arabic origin in modern Spanish and their active
use in various spheres of life of the current Spanish-speaking society. It is known that lexical borrowings are a
direct result of contact between two languages that coexist in the same society or in a certain territory. In the
case of Arabic and Spanish, they coexisted on the territory of the Iberian Peninsula for almost 800 years, so
it is not surprising that a significant part of words of Arabic origin have become firmly adopted in the Spanish
language. Most of these words entered the Spanish language in the Middle Ages during the constant military
conflicts between the Christian and Muslim states of the peninsula or as a result of socio-cultural factors.
These lexical borrowings mainly concerned the areas of agriculture, food, engineering, science, everyday life,

© Jliteix A. B., l'anonuyk A. O., 2026 @ ®
CrarTs IOIMIUPIOETHCS Ha YMOBax Jinensii Bigkputoro gocrymy CC BY 4.0

— 192 —



Modern Philology, 5, 2026

crafts, military terms, government posts or toponyms. In the process of assimilation, new lexical units were
adapted to the phonetic and grammatical norms of the Spanish language, but they partially preserved some
features that indicate their Arabic origin. This study examines the concept of linguistic borrowing, historical
preconditions and the main reasons for the emergence of vocabulary of Arabic origin in the Spanish language.
The paper also provides a classification of borrowings according to the spheres of their use, analyzes
loanwords from an etymological perspective, and describes the main ways in which they were adapted to the
structure of Spanish at the phonetic and morphological levels. Words of Arabic origin not only quantitatively
enriched the Spanish lexicon but also made it more diverse, reflecting new socio-technological realities of
social life. These words constitute an integral part of the Spanish vocabulary and serve as evidence of the rich

historical heritage of Spain.

Key words: Spanish language, Arabic language, lexical borrowings, vocabulary, linguistics, lexicon,

lexicology, loanwords.

Beryn. [TosiBa iHIIOMOBHUX JIEKCHYHHUX 3aT10-
3UYCHb € TOIIUPEHUM JIIHTBICTUYHUM SIBUIIIEM
y Oaratbox MoBax. BoHM He nuie AeMOHCTpY-
I0Th €BOIIOLIIHY TPUPOIY MOBH, SIK CHCTEMH,
0 TOCTIHHO 3MIHIOETBCS Ta PO3BUBAETHCH,
ayne i € mpsSMUM JIOKA30M KOHTAKTIB 1 B3a€MO/IIi
OJTHIET MOBH 3 1HIITUMH.

3amo3uyeHHs CIYTrylTh IS TIO3HAYCHHS
HOBUX TOHSTH YU Pealid CyCIUIBHOTO KUTTS Ta
BUHUKAIOTH SIK PE3yJAbTaT TEXHOJOTIYHOTO MpO-
rpecy, KylIbTypHOTO PO3BUTKY (HAMpUKIAd, HOBI
TEHJIEHIIT B MUCTEITB1, MO/ a0 JiTeparypi) uu
CHIBICHYBaHHSI KIJTbKOX MOBHUX CHCTEM y MEXax
OJIHIET TEPUTOPIT UM CYCIIIbCTBA.

[Tosia apabizmiB, TOOTO CiiB apabCHKOTO
MMOXO/’KEHHS, B 1CHAHCHKIA MOBI HE € BHMIAIKO-
BOIO. BUTBIIICTE 13 HUX MPOHUKIIH JI0 IEKCUYHOTO
¢doHay icmaHchKoi MOBU B Yacu CepenHbOBIUYS
BHACTIIJIOK TICHOTO CHIBICHYBaHHS iCITaHOMOB-
HOTO Ta apaOChKOIO CyCHIIbCTBA Ha TEPUTOPIi
[6epiiiceroro miBocTpoBa. Lli croBa mepeBakHO
3aMo3uuyBajcsd B TakuxX cdepax BKUTKY, SK:
arpoKyJbTypa, TOYHI HayKH, MPOAYKTH Xapdy-
BaHHS 4YM CIiellii, BiiChKOBa CIpaBa, HaBiraris,
reorpadiuHi Ha3BM YU JIEpKaBHI MOCAIHN Ta TPO-
XOIMWIW TPUBAIMKA TIpoliec agantanii a0 ¢oHe-
TAYHHUX 1 MOP(OIOTTYHUX HOPM 1CTTAHCHKOT MOBH.

3a cydyacHUMHU OLIIHKaMH, JIEKCHKA 1CTIaHChKOT
MOBH Hajiuye OIU3bKO 4 THCAY CIIiB apaOChKOro
MOXO/DKEHHSI, TepeBaXHAa OUIBIIICTh 3 SKUX
MPEJICTaBICHA IMCHHUKAMHU, 1[0 CTAHOBHUTH CYT-
TEBY YAaCTHHY BiJ yChOTO JIGKCHYHOTO CKJIaay
MOBHU Ta € JJOKa30M ii 0araToBiKOBOi 1CTOPUKO-
KYJIBTYpHOT criaiuyuu [1].

AKTyaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA 3HAYHOKO
KUTBKICTIO 3aMl03WYeHb apaOChKOTO TTOXOKCHHS
B CJIOBHHKOBOMY CKJIaJIi ICTIAHCHKOT MOBH Ta iX
IIMPOKUM BHKOPHCTAaHHSM y Oaratbox cdepax
KUTTS Cy4acHOTO CYCIIJILCTBA.

3anpornoHoBaHe MOCITIKEHHS, 1110 Ma€ MiXK-
JTUCIUILTIHAPHY  CHPSAMOBAHICTh, TOKIHUKAHE

MPOJACMOHCTPYBATH POJIb 3aM03WYCHb 3 apald-
CbKOi MOBH Y (hOpMyBaHHI1 1CIIAHCHKOT JIEKCUKH.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJi:KeHb i myOsika-
miii. Bapro 3a3HaunTH, 1m0 0arato JOCIITHHUKIB
3aiiManucsi BUBYCHHSM 3all03MUYeHb 3 apabChbKol
MOBH Ta iX BIUITMBY Ha (pOpMyBaHHS JEKCUYHOTO
¢donny icnancekoi moBu. Tak, Hampukman, Ali
Abdel-Latif y crarti «Arabismos en el espafiol
actual: traduccion, lengua e imagen» qoCiIKYy-
BaB 3arajibHi TEHACHIIT (YHKIIIOBaHHS apali3-
MiB B ICHaHCBKiH MOB1, 0COOIMBOCTI iX agamTarii
Ta CIIOCOOM MEepeKIIaay iCIaHChKOI0 MOBOIO [2].

Cgoero ueproto Ali Ibrahim Hasan El-Shboul
y po6oTi «Los arabismos en la historia lingiiistica
del espafiol: Una estrategia para el aprendizaje
del espafiol y el drabe como lenguas extranjeras»
aHaJli3yBaB JIGKCUYHI 3amO3W4YeHHS apaOChKOTO
MOXO/KeHHS 3a cepaMu iX BUKOPUCTAHHS Ta
croco0amMu aCUMUIALIT 10 HOPM ICTTAaHCHKOT MOBH
3 ICTOPHUKO-JIIHTBICTUYHOI TEPCHEKTUBH, PpO3-
ISAar0un apabi3Mu SIK Marepian i BUBYCHHS
apaOChKOT UM i1CMaHCHKOT MOB sIK 1HO3eMHHUX [3].

Dalila Fasla y pmocmimxenni «Origen
etimoldgico y variacion lingiiistica del arabismo
ojala en el espafiol de las dos orillas» BuBuama
eTUMOJIOTiI0 apabchkoro BucioBy Ojala, iioro
JIHTBICTUYHI Bapiarii Ta 0OCOOJUBOCTI BHKO-
pUCTaHHS B TpaMaTUYHIA CHUCTEMI I1CTAHCHKOI
MOBH [4].

Kpim Toro, Mihai Enachescu y nBox cBoix
poborax «Pérdida y sustitucion de arabismos
en espaiol» [5] ta «Pérdida y reemplazo de
arabismos en espafiol: Los nombres de oficios»
PO3MISiIaB €TUMOJIOTIF0 Ta EBOJIOIIHUNA PO3-
BUTOK apabi3MiB y MekaxX JIEKCUYHOTro (hoHIy
ICIAaHCHKOI MOBH, aHATI3YIOYU JIEKCUYHI OJU-
HUIIl 32 CTyNeHEeM iX BUKOPUCTAHHS B Cydac-
HOMY 1CLITaHOMOBHOMY CYCHUIBCTBI [6].

Merta crarTti monsrae y IOCTIIKEHHI PO
3aMo3u4eHb 3 apadChkoi MOBU y (opmyBaHHI
JEKCUYHOTO (POHY iCTIaHCHKOI MOBH.
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3aBIaHHs CTaTTi:

— OKpECICHHS
3aro3uYeHHS;

— aHaJi3 icTopii Ta MPUYHH MOSBU apabi3MiB
y JISKCUIHOMY (DOH/I1 1CTIAHCHKOT MOBH;

— aHami3 3amo3uyYeHb 3 apabCcbKoi MOBH
3 €TUMOJIOT1YHOT MEPCIeKTUBH Ta OMHKC IX ajar-
Tamii 10 MOpdosoriYHUX Ta (HPOHETUUHUX HOPM
1CITAHCHKOT MOBH;

— knacudikamis apabi3MiB  3a
BUKOPHCTaHHSI.

Pesynbratu. lleit po3nin Oyme ckiamarucs
3 JBOX YaCTHH: TEOPETHUYHOI Ta MPaKTHYHOI.
VY mepuriif yactuHi Oyle mpencTaBlieHa Teope-
TU4HA 6a3a poOOTH, TOOTO BU3HAYECHHS MOHATTS
JIEKCUYHOTO 3all03MYEHHsI Ta OKPECIEHHS iCTO-
PUYHUX TIEPETyMOB 1 IPUYUH MOSIBH 3aIT03UYCHBb
3 apabChKOi MOBH B ICIAHCHKIN Jekculli. Jpyra
yacTuHa Oyae OUTbII MPAKTHUYHOO 1 mependaya-
TUME aHaji3 apabi3MiB y KOHTEKCTI 1X ajanTarii
ta erumonorii. Takox y npyrid yactuni Oyne
37ificHeHO Kiach(iKaIlilo 3amo3u4eHb 3a OCHO-
BHUMH c(hepamu iX BUKOPHCTAHHSI.

KopomniBchka akagemis icnancbkoi MoBu (Real
academia espafiola) MOSCHIOE TEPMIH <JIEK-
CUYHE 3all03UYCHHs» (extranjerismo o préstamo
lingliistico) sik c110BO, sIKe OIHA MOBA 3aIIO3UYYE
3 1HIIO1, HE3aJIEKHO BiJl TOTO, YU CIIY)KHTh BOHO
JUISL TIO3HAYCHHS HOBHUX peajiif, Yd KOHKYpYeE
3 TEpMIHAMH, 1110 BKE ICHYIOTh y MOBI. Y 111/ aKa-
JeMil 3a3HaYeHO, 1110 3aM03WYeHHS 1HIIOMOBHUX
CJIiB € OJTHUM 13 TOJIOBHHX CITOCOO1B 32/10BOJICHHS
noTped MOBH B HOBHX TE€pPMiHaX Ta, SIK HACII/IOK,
PO3LIMUPEHHS ii CIOBHUKOBOTO 3amnacy [7].

3arajjoM, TI0gBa JIEKCHYHHX 3aIllO3W4eHb
€ TIPSIMUM PE3YyJIbTaTOM KOHTAKTYy YU B3a€MOpii
MOB Ta 3yMOBJICHAa TAaKUMH COIIaIbHO-KYJIBTYp-
HUMU (PaKTOpamH, sK:

— MOBHUU YU KyJIbTYPHUI KOHTAKT;

— JIEKCHYHA HeOOX1HICTh;

— TEXHOJOTTYHUNA PO3BUTOK;

MOJIa, MPECTUXK Ta KyJIbTYPHUN BIUIMB.

MOBHI/II/I Yl KyJAbTYpHUH KOHTAKT Tepen-
Oadae CrHiBICHYBaHHS JBOX MOB B OJHOMY CYyC-
HUIBCTBI MPOTSTOM IEBHOTO Yacy 4M iX B3a-
€MOJIII0 SIK PE3yJbTaT COIlalbHUX YHHHUKIB,
SK-OT TOPTIBJISI, MITpalLlis Y1 3aBOIOBAHHS [IEBHOT
TEePUTOPIi.

Iligx JexcMYHOK HEOOXIIHICTIO MArOTh Ha
yBa3i MOSIBY 1HIIOMOBHHX CIIB JJisl TTO3HAYEHHS
HOBUX KOHIIENTIB YU peaiil KUTTS CyCIiIbCTBA
y BUIAJKy BIJICYTHOCTI B MOBI BJIaCHUX 3aC001B
JUIA 1X OIIUCY.

KOHIICIITY JICKCUYHOTI'O

chepamu
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TexHonoriunuii mporpec, 3i CBOTO OOKY,
TaKOXX CIIpHsi€ TOSBI 3al03UYeHb, aJKe BIIPO-
Ba/OUKEHHS HOBHMX TEXHOJIOTI YM BHHAXOIIB
y TIOBCSKIICHHE JKUTTS BHMAara€ CTBOPEHHS YU
3aM03WYEeHHs] B)XK€ HAsSBHHUX IHIIOMOBHHUX CIIiB
JUIS. BUSHAYEHHS TEXHOJIOTTYHUX HEOJIOT13MiB.

KynerypHuil BIUMB, MpecTHX YU MOJHI TE€H-
JeHuii 30arauyroTh CIOBHUKOBHUI CKJIaJ MOBH
HOBHMMH JICKCUYHUMHU OJUHULSAMHU. Tak, BUHUK-
HEHHSI HOBHX JIITEPAaTYPHUX YH MHUCTEUBKHUX
TeYii, MOIIMPEHHS HOBUX TEHICHIIN y CBITI
MOJM YM JIOMIHYBaHHS II€BHOI MOBHM B OJHIi
chepl NIOACHKOI  MiSTIBHOCTI  CIIPUYHMHSIOTH
MOSIBY JICKCUYHHX 3alI03MUYEHb JIJIsI OMTUCY HOBUX
peatiii CyCiIbHOTO KUTTSL.

Bapro 3a3HaunTH, mo BumesranaHi Gpakropu
0e3rmocepeIHbO CTOCYIOTBCSI TIOSIBH CIIIB apao-
CBKOTO MTOXO/IKEHHS, TOOTO apabi3MiB, y JEKCHY-
HOMY (OH/II iICIAHCHKOI MOBH.

KoponiBcbka akameMis 1CMAaHCHKOI MOBH
BHU3Ha4Yae apabizmu (arabismos) sSK CJIOBa, IO
MOXOJATh 3 apa0CHhKOI Ta TPOIOHYE TaKi MpH-
KJIaau: aceituna, alcalde, algebra, arroba, azlcar,
gazpacho, guitarra, naranja [7].

Apabi3MH B JIGKCUYHOMY CKJIaJll 1CIIAHCHKOL
MOBHU 3 JIHTBICTHYHOI TMO3WIIi € TMPHUKIAIOM
cynepcrpary (superestrato), ajpke JAEMOHCTPY-
I0Th BIUIMB MOBH, KOTpa TIOMIMPHJIACS Ha He
BJIACTUBIN iX Teorpadivniii TepuTopii, 1€ po3-
MOBJISIFOTh 1HIIOK MOBOIO, Ta 3HMKIA, 3allU-
muBIIKM (OHETUYHI, JEKCHYHI YW TpaMaTH4Hi
0COONMBOCTI B MOBI, sika 30epernacs [8].

[TosiBa apabi3MiB B iCTIaHCHKiH JIGKCHUII pO3MIO-
yasiacs B enoxy CepeHbOBIYYS IT1]] 4aC MYCYJb-
MaHCBKOTO TpaBiiHHS Ha Teputopii [lipenei-
CBKOT'O IMIBOCTPOBA Ta IOB’A3aHA 3 MOHATTAMHU
KOHKICTH Ta pekoHkictu. ¥ 711 poui apabebki
Ta 6epOepchKi Bilichbka 3 MiBHOYI AQpPUKH BTOp-
rajotecsi Ha Ttepuropii lOepilickkoro miBoOCT-
poBa, pO3MOYMHAIOUM IMepiof KOHKICTH (ICIL
conquista — 3aBOIOBaHHSI), Ta MICJIS 3HUIICHHS
Bectrorcekoro kopomBcTBa 10 722 pOKy 3axo-
TUTFOIOTH OLBIIICTh TEPUTOPIi MIBOCTPOBA, KPIM
periony Actypii Ta Kpainu backis. Ha 3aBoiio-
BaHUX TEPUTOPISIX apabM CTBOPWIM JepiKaBy
Anb-Annanyc (Al-Andalus), ska momisacs
Ha MEHI Jiep’KaBHI YTBOpEHHs: xanidatu Ta
emiparu. Ha 1iii TepuTopii moyaaum BIPOBAIKY-
BaTUCS MYCYJIbMaHCBKI 3BHYai Ta 3aKOHH, SKI,
OJIHAK, CHIBICHYBaJIM 3 YK€ YHMHHUMHU CYCIILJIb-
HUMH [IPaBaMHU.

3 722 poKy XpHUCTHSIHCbKI KOPOJIBCTBA IiB-
Houl miBocTpoBa (AparoH, Jleon, Kacrtumis)
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MOYMHAIOTH MPOIEC PEKOHKICTH TEPHUTOPii BiA
MaBpiB (icI. reconquista — BiJJBOIOBAaHHS), IO
TpuBaTiMe 10 1492 poky Ta 3aKiHYUTHCS MaliH-
HIM [paHamy, OCTAaHHBOTO OIUIOTY MYCYJIbMaH
Ha [lipenesx. [Iporsarom maiixe 800 pokiB mpo-
TUCTOSIHHS MIX JIep’KaBaMH XPUCTHUSH 1 MyCYyJlb-
MaH Ha TEPUTOPil MBOCTPOBA ICHYBaJIH MOPYY
JIOCUTH OaratorpaHHi XpUCTHSHCHKI Ta MYCYIlb-
MaHCBKi CyCIHIJIbCTBA, TPEACTABICHI TaKUMH
COLIIATbHUMHU TPYIaMH, SIK: XPUCTHUSHHU, MaBpH
(mamraznku apabiB Ta 6epOepiB, MO CHOBITYBAIH
icmam), MyBaaaud (XpUCTHSIHH, IO TPUHHSIA
icimaM), Mocapabu (XpHUCTUSHU, SKi MPOKUBAIH
Ha IiJIKOHTPOJIBHUX MYCYJIbMaHaX TEPUTOPISLX),
MOPHUCKH (MyCyJIbMaHH, 110 MEPEHIUIN B XpHUC-
TUSHCTBO), cedapau (eBpei IlipeHelchkoro
MBOCTPOBA) Ta Myzaexapu (MyCyJlIbMaHH, IO
3aJMIIWINCS Ha BiABOMOBAHUX XPHUCTUSHAMU
TEPUTOPISIX).

CBo€10 4eproro Take TiCHE Ta TpUBaje mepe-
OyBaHHS JIBOX CIUIBHOT y MeKax OJHi€i Tepu-
TOpli CHPUYMHHUIO KOHTAKT MIX 1CIIAHCHKOIO
i apabCbKOI0 MOBaMU Ta, SIK HACIIAO0K, MPOHUK-
HEHHS JICKCUYHHMX 3all03MYEHb Y CIIOBHUKOBHM
CKJIaJl IIUX MOB.

HayxoBuil Ta TeXHIYHUI MpOrpec, PO3BUTOK
TOPTIBIII Ta peMecel, COollialbHe CIiBICHYBaHHS
PI3HUX I'pyI HaceJleHHs (3MilIaHi nuUToou, apadi-
3allisl HACEJICHHS 3311 OTPUMaHHSI IEBHUX TPH-
BUJIETB (BiIMiHA MOAATKIB, MOKJIIUBICTh 001MAaTH
Jep>KaBHI MMOCAM) CIPHUSUIA MOIIUPEHHIO apad-
ChKOi MOBHU Ha BCiif TepuTopii Alb-AHIaNyC K
MOBH TIPECTHXKY, KYJIbTYpH 1 comiaabHOI chepu
KUTTS CyCILIILCTBA.

Ali Ibrahim Hasan El-Shboul 3a3naugae, mio
MpuXia apadiB MO3UTUBHO BILUIMHYB Ha PO3BUTOK
ITipenelicbkoro miBOCTPOBA B Tally3siX JepKaB-
HOi oprasizamii, ¢inocodii, HayKH, KyJIbTypH,
COLlIaJbHUX HOPM, TBAapPUHHUITBA, TipHUYOI
CIIpaBH, CIIBCHKOTO TOCHOJAAPCTBA, MICTOOYIY-
BaHHS, My3HKH Ta MUCTEITBa [3].

Tomi sSIK XpUCTHSHCHKI KOPOJIBCTBA TMIBHOYI
MiBOCTPOBAa BUKOPUCTOBYBAJIN JIATUHY SIK OCHO-
BHY MOBY JI€P’KaBHOTO YIpPAaBIiHHA Ta CYyIO-
BOI CHUCTEMH, Ha OCHOBI sKOI 1 copMmyBanmcs
POMaHCBKI MOBH, 30KpeMa KacTHJIbChbKa (ICIaH-
CbKa), apaOu TPUHECIH MOBY, sIKa Maja 1HITY
MIPUPOAY, HIXK pOMaHCBKIi: apaOChKy, 3 ii pi3HUMHU
NUCbMOBUMH Ta YCHUMHM IpOSIBAMHM, SIKa cTaja
JIOMiHYBaTH B KyJbTypl Ta aaMiHICTpaTUBHIN
cepi Ha Teputopii Anb-AHganyc.

3roqoM Ha TEpUTOPISAX, MiJIKOHTPOJIbHUX
MyCyJbMaHaM, BUHUKIIH Ta HAOyIH TMOUTHPEHHS
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MocapaOchki [iaJeKTH, 30KpeMa aHJaTy3bka
apa0cpka MoBa (drabe andalusi, drabe hispanico
gn romance hispanico mozarabe), mo yTBOpH-
JMCSl B pe3yJIbTari 3MIIITyBaHHS HAPOJHOT JIAaTUHU
i1 apaOChKOi MOBH.

3Ba)karouM Ha BC1 MEpENTiveHi BUIIE JIIHTBIC-
TUYHI 0COOTUBOCTI, HA MiIKOHTPOJIBHUX apadam
TEPUTOPISX MEePEBAXKAIO JBOMOBHE CYCILIECTBO
npuraiiMHi 10 X1 un XII cromitrs [3].

3aBIsSKM KOHTAaKTy MDK apaOChbKUM Ta XpHC-
TUSHCBKUM CBITOM Ha TepuTOpii Alb-AHAaycC
JIeKCHUKa apaOChKOTO TOXO/DKEHHS ToYaja Ipo-
HUKAaTH B JIGKCUYHUI (DOH KaCTUIIbCHKOT (icTaH-
CbKOI) MOBH, a 3TO/IOM, 30KpeMa 3aBISIKH pPO3-
BUTKY TEpeKIajy, HayKH Ta TOPriBii, apadizMu
MOIIMPWIINCS W Ha IHII POMAaHCBhKI MOBU (TIOp-
TYTalbCbKy, (PaHILy3bKY, ITAIIHCHKY).

Inctutyr CepBanteca (Instituto Cervantes)
3a3Havae, M0 JIEKCHKY apaOChKOTO IMOXOKECHHS,
[0 TMPOHHUKIA B JEKCUYHUN (DOHJ 1CTIaHCHKOT
MOBH B yacu CepeHbOBIYYS, MOKHA TTOMLTUTH
3a cepamu 11 BUKOPUCTAHHS:

— apabi3mu, MoB’s13aHi 31 30po€to Ta 000po-
HOto Teputopii (Arabismos en el mundo de las
armas y de la defensa del territorio): alcazar,
alcazaba, atalaya, almudena, alférez, alarde,
zaga, almirante, adalid;

— apabi3Mu, MOB’S3aHI 3 BOJHUMH pecyp-
camu (Arabismos en relacion con los recursos
hidraulicos): azud, noria, acequia, aljibe, alberca,
acefia;

— apalbi3Mu, MOB’sA3aHI 3 POCIMHAMH, JIepe-
BaMH, TBapMHAMH Ta CUILCHKOTOCIIONAPCHKOIO
nponykiiero (Arabismos en relacion con plantas,
arboles, animales y productos del campo):
acelga, albaricoque, alcachofa, alcaravea,
alcornoque, algodon, alheli, alubia, arrayén,
azafrdn, azlcar, berenjena, chirivia, jara, alacrén,
alcatraz, jabali, retama, zanahoria;

— apabi3Mu, TMOB’si3aHI 3 peMeciamu
(Arabismos en relacion con la artesania):
alfareria, jarra, taza, jofaina, badana, alicates,
tarea, alcanfor, azufre, alquitran, albayalde;

— apabizmu 31 cdepu Toprisii (Arabismos
en relacion con el comercio): zoco, alhdndiga,
almacén, alcabala, aranceles, aduana, tarifa,
almud, azumbre, arroba, fanega, quintal,
almoneda, maravedi, ceca;

— apabi3mu, oB’s13aHi 3 HaykaMu (Arabismos
en relacion con el mundo de las ciencias): cifra,
guarismo, cero, algebra, logaritmo, algoritmo,
quimica, alcohol, elixir, alambique, redoma,
cenit, auge;
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— apabi3Mu, MOB’s3aHI 3 TEPUTOPIATHLHOIO
opranizaiiero (Arabismos en relacion con la
organizacion territorial): aldea, alfoz, arrabal,
barrio, alqueria, almunia, alcalde, alguacil;

— apabizmu, OB’ sI3aHi 3 KHUTIIOM
(Arabismos en relacion con la vivienda):
albaiil, alarife, aldaba, zaguan, alcoba, tabique,
alféizar, azotea,

— apali3Mu, O[O0 TO3HAYAIOTh MPEIMETH
noOyTy um oxsry (Arabismos en relacion con el
ajuar): alfombra, chaqueta, jubon, zaragiielles,
albornoz, almirez, azafate, almohada, alfiler;

— apabismu 31 cdepu pemirii (Arabismos
en relacion con el culto): almuédano, alminar,
mezquita;

— apabi3Mu, MOB’s3aHl 3 IrpaMu Ta poO3Ba-
ramu (Arabismos en relacion con el juego y con
el entretenimiento): ajedrez, alfil, jaque, azar,
tahur, laud;

— apali3Mu, 1[I0  ONUCYIOTh  KOJbOPHU
(Arabismos en relacion con los colores): aiiil,
azul, carmesi, aloque, alazan, albarazado;

— mnpodecii (nombres de oficios y de
profesiones):  alfayate, albéitar, albacea,
azacan [9].

Inctutyr CepBanteca (Instituto Cervantes)
CTBEp/KY€, IO MepeBaKHAa OLIBIIICTh 3aro3u-
YeHUX apadi3MiB MpencTaBlieHa IMEHHHKAMH,
MIPOTE € MPHUKIAAN 3aT03WUCHb W THIINX YaCTHH
MOBH, 30KpeMa:

— niecmiB (alardear, alborozar, arrear, azotar,
gandulear y haraganear, siki € TOXiTHUMH Bij
apalchKHX CIIiB, Ta acicalar);

— mnpukmetHukiB (baladi, baldio, gandul,
garrido, haragén, mezquino);

— BurykiB (jArre!, jOjald!, jHala!);

— mnpucniBHuKiB (he aqui, de balde, en balde,
de marras);

— npuiiMenHuKiB (hasta);

— aptukiiB (al 4n #oro ckopoueHoi Gopmu
@, IO YTBOPIOE TEPITUH CKIIa]] YNCIECHHUX apaod-
CBKHUX 3allO3MYEHUX CJIIB B ICMAHCHKIN MOBI:
aceite, acimut, alacran, alicates, arroba, azucar,
azul) [9].

Icmanchka MOBa MICTUTH YHMCIEHHI apaOChKi
3alO3UYEHHs, 1[0 MOSICHIOETHCS HEOOX1IHICTIO
Ha3WBaTH TIPEAMETH Ta BUIU ISUIBHOCTI, SKi
apabu MpUHECIIM Ha TiBOCTPIB, a TAKOXK IPECTH-
JKeM, KU TO/1 Masia pO3BHHEHA apadCchKa KyIb-
Typa. Taki 3am03MUeHHs OXOILTIOITH Maiike BCl
chepu IFOACHKO1 AISUTBHOCTI Ta € KUIBKICHO Hal-
MOLIMPEHIIIUMU HICIISI BIACHE CJIIB JJATUHCHKOTO
moxoKeHH [3].
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Bapto 3a3nauntu, mo apadizmMu HaOyau 3Ha-
YHOTO TMOIIMPEHHS Cepell TOMOHIMIYHUX Ha3B
Icmanii. Tak, Big apaOcwpkoro cioBa Alcala
(apaOChKOIO0 3aMOK) TTOXOSITh Ha3BH MiCIIEBOC-
teli Calatanazor, Calatorao, Calaceite, Calatrava,
Calatalifa, Calatayud [10].

Hesxi wmyHinunamitetn Icmanii 30eperiu
y CBOiX Ha3Bax apabcbKy ocHOBY Alcala, Hanpu-
knazx: Alcala de Chivert, Alcala de Ebro, Alcala
de Henares, Alcala de Moncayo, Alcala de la
Selva, Alcolea, Alcolecha [9].

Takok Jeski Ha3BU TONOHIMIB  30epe-
I CBOE TIOYATKOBE apalOChbKe 3HAUCHHSI
Albacete — piBuuna, Guadalajara — kam’siHa
piuka, Gibraltar — ropa Takiga, La Mancha —
6e3 Bonu, Madrid — mkepeno, Medina Sidonia —
MicTo, Almeria — cTopo’koBa 4u OTJIsIIOBA BEXka,
Algeciras — 3esenuit ocTpiB, Jaén — nmepexpects
kapaBaHiB [11].

Hesixi Ha3Bu pivok (Guadalquivir — Benmuka
piuka, Guadalaviar — O0ima piuka) Ta Tip
(Javaloyes — Bucoki ropu, Gibraleon — ropa joke-
pemn, Jabalcon — ropa cypMu U aHTUMOHA) TAKOXK
MaroTh apadchke moxomkeHHs [10].

Ha3Ba aBTOHOMHOI cHUIBHOTH AHIAIyCis
MOXOIUTh BiA apabcbkoi Has3Bu IGepiiichbKoro
niBoctposa — Al-Andalus.

JlocuTh IiKaBUM € TIOXO/KEHHS BHUTYKY
Ojala, sixuii moxonuTh B apabCHKOTO BUpa3y wa
§4 llah, mo o3Hayae «gkmo bor 3axoue / AKIo
Bboxa Bons (si Dios quiere / quiera Dios)» [4].

Dalila Fasla 3a3magae, mo mel Bupa3 MaB
Oarato Bapiamiii y mporeci CBoO€i amamraiii
(ajola, ajolai, ajuala, ajuold, onjald, onjalai,
osald, oxala(h), oxalla(h), ajolld) moxu HaOyB
3BUYHOI 3apa3 popmu ojala [4].

[Ipouiec apmanmTarii ciiB apabCbKOTO MOXO-
JDKEHHSI IO TPaMaTUYHHUX 1 (DOHETHUHUX HOPM
icaHChKOi MOBH OyB JOCHTH TPUBAJIUM, Ta, 3
cinoBamu Ali Abdel-Latif, nodinsecas na mpu
emanu:

— eran 3ano3uueHHs (Etapa de transferencia):
NepioJl Mepexoay JIEKCHUHUX OJWHUIL 3 ONHIET
MOBH B iHIITY 6€3 Oy/b-sIKUX crpo0 aganTaii 10
HOopM MoBH: fatwa, nigab, burka, mufti, sunita,
chiita, intifada, sharia, Al4, ramadan [2];

— eran acuminsamii (Etapa de asimilacion):
nepiof ajanTarlii JIGKCHYHUX 3all03W4YCeHb J10
¢doHeTHYHOI Ta TpaMaTUYHOI CHCTEM MOBH:
muyahidin, fedayin, halal, Al4, mufti, fetua [2];

— eTam BUKOPHCTaHHS, 3pUIOCTI Ta Kpe-
aruBHocTi (Etapa de explotacion, madurez y
creatividad): mepion yTBOpEHHS MOXITHUX JICK-
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CHYHHMX OJIWHHMIb B yXe a/JanTOBaHUX IHIIO-
MOBHMX 3allO3MYEeHb 3a JIONOMOIOI0 HasB-
HUX y MOBiI Mopdomnoriunux pecypciB (yihad,
yihadista, yihadismo, salaf, salafista, salafismo,
islam,isldmico, islamista, islamismo, islamologo,
islamizar, islamizacion) [2].

[Ipore He Bci 3amo3uYeHHs 3 apaOCHKOi MOBH
30eperiucss B CIOBHMKOBOMY CKJIaJi iCTaH-
CHKOi MOBH IIPOTATOM CTOJIITh €BOIIOLIT Ta MPo-
JIOBXYIOTh BUKOPHCTOBYBATHUCSI B CYYacCHOMY

CyCHUTBCTBI.
Hampuknan, Taki ciosa, sk aldran, almud,
azumbre, cadahe, cahiz, celemin, fanega,

maravedi, mencal, tomin, alamin, almogévar,
almocadén, zalmedina, adivas, ajuagas, bezoar,
alcatenes, tibo 3HHKJIM 3 aKTUBHOTO BXKHUTKY [5].

[ apaGizmMu Oynu 3aMiHEHI aHAJIOraMH
Yy OUTBIN 3BHYHMMHU BHCIIOBAMH 3 1HIIHUX MOB,
HANPUKITA;

— alarife — arquitecto, maestro de obras;

— albéitar — veterinario;

— alfaquin — médico, doctor;

— trujaman — intérprete;

— alatar — droguero, perfumista;

— alfajeme — barbero;

— albardan — bufon;

— alfayate — sastre [6];

— adalid — caudillo, capitan;

— azogue — mercurio;

— alinde — acero;

— jebe — alumbre;

— alferecia — epilepsia;

— zaratan — cancer;

— acibar — aloe [5].

Apali3mMu B JIeKCUYHOMY (DOHA1 1CIIaHCHKOT
MOBH — II€ pe3yJIbTaT TPHUBAJIOrO ICTOPUYHOTO
PO3BUTKY MOBH i CYCIIJILCTBA Ta CTOJITh CIIBIC-
HYBaHHSI IBOX PI3HUX KYJIBTYp Ha OJHIN TepUTO-
pii, mo 30araTuiaM JEKCUKY HOBUMH T€pPMiHAMHU
1 chopmyBanmM BaxKIIMBY YaCTHHY iCTOPHKO-KYJIb-
TypHoOi criaamunu Icnanii.

[IpakTHYHa YacTHHA [BOTO JOCIIIKCHHS
nependavyae aHaji3 3aMo3W4YeHb Y KOHTEKCTI iX
amanTanii ¥ erumMoinorii Ta kKiacudikaiioo 3a
OCHOBHHMMH c(hepamMu BUKOPUCTAHHS.

Byno npoanasnizoBano 60 apabi3miB: aceituna,
bellota, latd, aztcar, algodén, limén, adalid,
tambor, mazmorra, arroba, hachis, yemeni,
ajedrez, hazana, almacén, albahaca, arsenal,
algoritmo, albaiiil, gaban, zanahoria, alcachofa,
escabeche, alberca, albur, alférez, islam,
alcancia, azul, mezquita, alcazar, alfombra,
noria, guitarra, adoquin, nazari, naranja, rehén,
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carmesi, ojald, almuédano, alcalde, tarea, dado,
engarzar, almohada, aduana, escaque, jarabe,
elixir, alcanfor, azafran, aceite, quimica, cenit,
auge, cifra, acimut, albaricoque, algebra [12].

3 MOpP(OIOTTYHOTO MOIIISIY epeBakHa O11b-
IIiCTh 3alo3WYeHb MPEACTABICHA IMEHHUKAMHU
(54 cnoBa), mpoTe HasBHI MPUKIAAU MPUKMET-
HUKIB (4 cnoBa: yemeni, nazari, azul, carmesi),
niecniB (1 cioBo engarzar) Ta Burykis (1 cioBo
ojala).

lToBopsium  mpo  ajmamramiro  apabi3MiB,
BapTO 3a3HAYMUTH, 110 IPOAHATI30BaHI CJIOBa
€ TIOBHICTIO a/aliTOBAaHUMU (POHETUYHO, Tpa-
(1YHO Ta CeMaHTHYHO /10 IPaMaTUYHUX 1 PoHe-
TUYHUX HOPM ICMAHCHKOI MOBHU. 3aro3WYCHHS
OyJaM TIPHCTOCOBaHI JI0 TPaMaTHYHOI CHUCTEMH
MOBH (OTpUMaJM rpaMaTU4HI KaTeropii poay Ta
YyuciIa) Ta MpoUIuM mpolec GoHeTHYHOT i Tpa-
¢iyHO aganTalii (Harojaoc Ta HaMMCaHHS Xapak-
TEPHI JTsI 1CTIAHCHKOT).

3a cBO€ eTuMoJIorielo Bci 60 JIEKCHYHHMX
3aMo3U4eHb TOXOJATh BIiJ apaOChKUX Tep-
MiHIB, 10 OynM 3amo3uWdeHi 3 aHJaly3bKol
apabChKOi 4M KJIACMYHOI apaOChKOi, 30Kpema:
aceituna TMOXOAWTH BIA BHUpPa3y 3 aHAATy3b-
Kol apaOchKoi azzaytina, 110 BUHHK Bija apal-
cpKoro zaytunah; bellota — Big apaGcbKoro
ballita, laud — Big al‘ud Ta ‘Gd; azcar — Bix
assukkar ta sukkar; algodon — Bim alqutun
Ta qutn; limén — Bixm apabcbkoro laymiin;
adalid — Bix dalil; tambor — Bix tabal; mazmorra —
Big matmiirah; arroba — Bij arrib Ta rub; hachis —
Bix ha$is; yemeni — Bixg yamani; ajedrez — Bifg
aSSitrang Ta Sitrang; hazafna — Bim hasanah;
almacén — Bix mahzan; albahaca — Bix habaqah;
arsenal — Big dar assina‘ah; algoritmo — Bifg
hisabu Igubar; albafiil — Big albanni Ta banna’;
gaban — Bix qaba’; zanahoria — Big safunnarya;
alcachofa — Bim alharSuf[a]; escabeche — Bixg
assukkabag Ta sikbag; alberca — Bim birkah;
albur — Big burt; alférez — Bix faris; islam — Bix
1slam; alcancia — Bixg kanz; azul — Big lazaward;
mezquita — Big masgid; alcadzar — Big alqdsr Ta
qasr; alfombra — Big alhdnbal; noria — Big na‘iirah;
guitarra — Bix qitarah; adoquin — Bix addukkin
ta dukkan; nazari — Bim nasri; naranja — Bif
narang; rehén — Bix rihan; carmesi — Bix qarmazi;
ojala — Bix wa §4 llah; almuédano — Big mu’addin;
alcalde — Bin alqadi ta qadi; tarea — Bin tariha;
dado — Bim a‘dad; engarzar — Bix garzah;
almohada — Bix mihaddah; aduana — Bix diwan;
escaque — Bix $ah; jarabe — Bix Sarab; elixir — Bifg
al’iksir; alcanfor — Bix alkaftr ta kafur; azafran —
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Bin za‘faran; aceite — Bim azzayt; quimica — Bix
kimiya; cenit — Big samt; auge — Big awg; cifra —
BiJ sifr; acimut — Big assumiit; albaricoque — Bix
albarquq Ta burqiq; algebra — Bixg algabru [8].

Bumesragani apaGizMu MOXHa KiIacu]iky-
BaTH 32 TAKUMH cPepaMu BUKOPUCTAHHS:

— oBoui Ta (pyKTHU: aceituna, bellota, limon,
zanahoria, alcachofa, naranja, albaricoque;

— cmemii Ta TMPOXYKTH XapyyBaHHS: azucar,
albahaca, escabeche, azafran, aceite, jarabe;

— OyniBii, KOHCTPYKUIi Ta  MaTepiaju:
algodon, noria, alberca, adoquin, almacén,
alcazar;

— mpeametd 1noOyty Ta oxsar: alfombra,

almohada, gaban, alcancia;

— MaremMarMka Ta acTpoHoMis: algoritmo,
cifra, algebra, cenit, acimut;

— XiMiZ Ta MEIULHHA:
alcanfor, jarabe, hachis;

— mpodecii, chepa ynpapiaiHHs, QpiHAHCIB Ta
3akonHy: albanil, alcalde, aduana, tarea, arroba,
auge;

— OO0OpOHHI cHOpyIM Ta BIHCBKOBI Tep-
minun: adalid, alférez, rehén, arsenal, mazmorra,
alcazar, hazana;

— My3HKa Ta 103BunIs: laud, tambor, guitarra,
ajedrez, dado, escaque, engarzar, albur;

— KOJMBOpHM Ta MATPOHIMHI CJOBa: yemeni,
nazari, azul, carmesi;

— pemiris: islam, mezquita,
ojala.

Sk BuIHO 3 Kinacudikalii, apadi3Mu BKOPECHH-
nucs B Oarathox cepax MOBCIKICHHOTO JKUTTS
BiJl Ha3B OBOYiB, (DPYKTIB, CHEIIii YU MPEIMETIB
nmoOyTy JI0 TOYHUX HAyK, MEIUIIMHU, Ha3B CIIO-
pya, BIMCBKOBHX TEPMIiHIB, MY3UKH, PEJirii Ta
O3B,

BucnoBku. OTxe, TOCIITKEHHS IOKa3alo,
10 JICKCHYHI 3al03WYCHHS € Pe3yabTaTOM MOB-
HUX KOHTAKTIB, COLIaJIbHO-KYJIbTYPHUX YHH-

elixir,

quimica,

almuédano,

Jlireparypa:
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HUKIB Ta TOCTYHNAJbHOTO PO3BUTKY MOBH SK
3HAKOBOT CHUCTEMH. 3amoO3M4YeHHS 3 apadChKol
MOBH BiJirpajii 3HayHy pojib Yy (OpMyBaHHI
icnaHchKkoi Jekcuku. Ilpomec ix mosBu OyB
OB’ sI3aHUH 3 ICHYBaHHSIM MYCYJIbMaHCHKOT JIep-
»KaBU Ha Teputopii Anb-AHnanyc (I6epilicbkomy
niBocTpoBi) y nepion 3 711 nmo 1492 pik Ta nomi-
HYBaHHSM apabCbKoi MOBHM B TOTOYacCHOMY CycC-
MIBCTBI SIK MOBH KYJIBTYPH, MIPECTUXKY 1 TEXHO-
JIOTIYHOTO PO3BUTKY.

[Ipouec acumuinsnii apabizmiB OyB JTOCHUTH
TPUBAJIUM 1 mependadyaB iX HNPUCTOCYBAHHS 10
HOpPM iCMaHChKOI MOBH (aJamTalfiio 0 rpama-
THUYHOI CUCTeMH, (POHETUKH Ta HaIMCAHHS, TIPU-
TaMaHHOTO ICTIAHCBHKIi MOBI).

3HayHAa 4YacTWHA CIIiB apa0ChKOTO TIOXO-
JDKeHHs1 30epernia y cBOill OyI0B1 XapakTepHi
apaOchKi eneMeHTH (apTHKIb al 4yu Horo ckopo-
4yeHy (opMmy a), 1110 yTBOPIOIOTH MEPIIN CKIIaJ
6araTtbox 3armo3u4eHb.

Bapro 3azHaunMTH, MO JIEKCHKa apaOChKOro
MOXO/KEHHS] BUKOPUCTOBYETHCS Y PI3HOMaHITHUX
cdepax BKHUTKY, SK-OT: TMPOAYKTH XapdayBaHHS,
CHellii, MaTeMaTrKa, acCTpOHOMIsI, METUIIMHA, Bili-
ChKOBa CIIpaBa, J03BLLIs, MOOYT, peiirisi, TOMOHi-
Mi4Hi Ha3BU Ta cepa yrnpaBiIiHHS.

3ano3udeHHs1 3 apaOCbKOi MOBH € HE JIMIIE
MPUKIIAJOM ICTOPUYHOT €BOJIOIIT 1CTIAaHCHKOT
MOBH, aje ¥ (pOpMyIOTh BaXKJIMBY YAaCTHHY 1CTO-
PHUKO-KYJIBTYPHOI CriaiiuHu [cmanii.

3anpornoHOBaHe JOCITIDKEHHS € KOPHUCHUM
IHCTPYMEHTOM, IO PO3KPHUBAE pOJb 3aro3u-
4YeHb 3 apa0chkoi MOBH y (OpMyBaHHI iCHaH-
CBHKOI JIEKCUKH Ta MOKa3ye 3arajbHi TEHJCHIIT 1X
BUKOPHUCTaHHSI.

[lepcnieKTHBY MOAANBIINX PO3BIIOK Y LIBOMY
HAyKOBOMY HampsiMi BOa4aeMo B JI€TaJbHOMY
JOCTIKeHHI €TUMOJIOT1{, 0COOMMBOCTEMN BXKUTKY
Ta cep BUKOPUCTaHHS apabi3MiB y cCydacHii
ICIIAaHCBHKINA MOBI.
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